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Matériaux : Polyester enduit PU
Limites d’ utilisations : Ce vétement est un vétement haute visibilité. Doit toujours étre porté fermé et non couvert pard’autres vétements. Afin d'assurer une

visibilitt optimale, le vétement doit étre propre et une comparaison avec un vétement neuf réalisé chaque année. Attention, le port d'une capuche diminue le champ de
vision et 'audition. Stockage et transport : Toujours stocker dans un endroit propre et sec. NE PAS entreposer dans un endroit o le vétement pourrait étre exposé
directement ala lumiére du soleil. Ce vétement doit étre transporté tel qu’il a été fourni parle fabricant. REPARATION — Si le produit est endommagé, il ne pourra pas
procurer le niveau maximal de protection, et il doit pour cela étre réparé ou remplacé immédiatement. Ne jamais utiliser un produit endommagé. Ré paration de ce
produit est uniguement toléré dans le cadre ou les revendications de ce vétement ne soient pas affectées. Si un doute persiste, contacter le fabricant ci-dessous avant
d’essayerde réparer le produit. Contacter votre prestataire de déchet pourI'élimination adéquate du vétement. Tab. 1 : durée de port maximale recommandée pour
une combinaison complete composée d’une veste et d'un pantalon sans doublure thermique. Attention : pour les vétements de classe 1 de résistance a la vapeur
d'eau, la durée de port est limitée conformément au tableau 1. L’isolation thermique peut diminuer aprés les procédures de nettoyage. L'isolation thermique et les
températures minimales d’utilisation ont été déterminées en combinaison avec le sous-vétement standard (Annexe Ade EN 14058). Elles sont seulement valables sile
vétement est porté en combinaison avec un vétement d’isolation thermique au moins équivalent. Une protection adéquate doit étre également assurée localement au
niveau des mains, des pieds et de la téte. Ces valeurs ont été déterminées en I'absence de vent et & une température de rayonnement égale a la température d’air
ambiant. Les températures minimales en degrés Celsius pour des temps d’usage de 8 heures et 1 heure sont indiquées dans le tableau 2 ou Vareprésente la vitesse
du vent a laquelle le porteur est exposé. Le nombre maximal indiqué de cycles de nettoyage n’est pas le seul facteur lié ala durée de vie du vétement. Sa durée de
vie dépend également de son utilisation, de son entretien, des conditions de stockage, etc. Le marquage CE de cet equement signifie que toutes les spécifications
du réglement européen 2016/245 ont été respectées. La declarat|on de conformité et disponible sur le site internet : voir *
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Kleidungsstiick muss immer verschlossen getragen werden und nicht von anderen Kleidern iberdeckt werden. Um optimale Sichtbar keit zu gewahrleisten,

muss das Kleidungsstiick sauber seinund jedes Jahr mit einem neuen verglichen werden. Achtung, eine Kapuze tragen verringert das Sichtsfeld und
beeintrachtigt das Héren. Lagerung und Transport: immer in einem sauberen und trockenen Raum lagern. Nicht in einem Raum lagern, wo die Kleidungsstiicke
direkt dem Sonnenlicht ausgesetzt werden konnten. Dieses Kleidungsstiick muss befordert werden, so wie es vom Hersteller geliefert wurde. Reparatur : wenn das
Produkt beschadigt wird, wird es keinen optimalen Schutz nicht gewahleisten. Deshalb muss es sofort repariert oder ersetzt werden. Ein be schadigtes Produkt darf
nie benutzt werden. Reparatur dieses Produkts ist nur gestatten, wenn seine Eigenschaften nicht beeintrachtigt werden. Falls ein Zweifel besteht, nehmen Sie bitte
Kontakt mit dem unten genannten Hersteller auf, bevor Sie versuchen, das Produkt zu reparieren. Nehmen Sie bitte Kontakt mit der Mullentsorgungsfirma auf, die
das Kleidungsstlck ordnungsgemass beseitigen wird. Tabelle 1 : empfohlene Hochsttragedauer eines kompletten Schutzanzug ohne thermisches Futter, der aus
einer Jacke und eine Hose besteht. . Achtung, die thermische Isolierung kann nach Reinigung verringert werden. Die thermische Isolierung und die
Benutzungsminde sttemperaturen wurden zusammen mit der Standardunterwdsche bestimmt (Anlage A von EN 14058). Sie sind nur glltig, wenn das
Kleidungsstiick zusammen mit einem anderen getragen wird, dessen thermische Isolierung mindestens gleichwertig ist. Hande, Fisse und Kopf missen auch
entsprechend geschiitzt werden. Diese Werte wurden ohne Wind und bei einer Strahlungstemperatur bestimmt, die der Raumtemperatur gleicht. Die angegebene
maximale Anzahl von Reinigungszyklen ist nicht der einzige Faktor, der fiir die Lebensdauer des Kleidungsstiicks entscheidend ist. Seine Lebensdauer héngt auch
von der Nutzung, Pflege und den Lagerungsbedingungen etc. ab. Die CE-Kennzeichnung auf diesem Geréat bedeutet, dass alle Spezifikationen der européischen
Richtlinie 2016/4 25 eingehalten wurden. Die Konformitatserklarung finden Sie auf unserer Webseite: **

Materialen : PU-beschichtetes Polyestergewebe. Benutzungsbeschrankungen : dieses Kleidungsstiick gehért zur Warnschutzbekleidung._ Dieses n

EABRIC polyester coated PU

Limitations of use. This Garment is a High-visibility garment. Always wear the garment fastened at all times and uncovered by other garments. To ensure optimum
conspicuity this garment must be kept clean and regular comparisons are recommended against a new garment. Warning: Hearing and peripheral vision may be impaired
when wearing the hood. Storage & Transportation: Always store in clean, dry conditions. Do NOT store in places subject to direct, strong sunlight. This garment is suitable
for transportations as supplied by the manufacturer. REPAIR: If the product becomes damaged, it will NOT provide the optimum level of protection, and therefore should be
immediately either replaced or repaired. Never use the damaged product. Repair of this product is permitted, provided that it does not affect the jacket's norms requirement.
If any doubt, always consult the manufacturer before attempting a repair. Contact your waste provider for a correct disposal of the garment. Tab. 1 : Recommended
maximum continuous wearing time for a complete suit consisting of jacket and trousers without thermal lining. Warning :for the garment with Water Vapour Resistance class
1, the wearing time is restricted according to the following table 1. Thermal insulation can decrease after washing process. The thermal insulation and the minimal
temperatures have been determine in combination with a'standard undergarment (Annex A EN 14058). There are valid only if the garment is worn in combination with a
garment of equal thermal insulation at least. An appropriate protection must be provided locally, for the hands, the foot and the head. These results have be determined
without wind and at a radiation temperature equal to the room temperature. The minimum temperatures in degrees Celsius for wear times of 8 hours and 1 hour are shown
in Table 2 where Va represents the wind velocity the wearer is exposed to. The maximal washing cycle mentioned is not the only factor linked with the garment’s life time.
Its life time also depends of its using, its cleaning, stockage conditions... The CE mark on the product represents that it meets the requirements of the European regulation
PPE regulation (EU) 2016/425. The declaration of conformity is available on the web site : see **.

ALAPANYAG : PU-bevonatu poliészter ml
Hasznalhatésag korlatai : Ez egy jé lathatédsagot biztositd védéruha. A védéruhat mindig zartan, a felséruhazat felett, massal nem eltakarva viseljik. Azért,

hogy biztositani tudjuk az eszkdz optimalis lathatdsagat, megfeleld védelmi képességét, mindig tartsuk tisztan és ennek megallapita sara ajanlott rendszere sen
dsszehasonlitani egy teljesen uj allapotban 1évé véddruhaval. Figyelem ! A kapucni hasznalata esetén romolhat a hallas és a periférikus latas képessége. Tarolas és
szallitas: Mindig szaraz és tiszta korllmények kozt taroljuk. NE tegyik ki a terméket kdzvetlen er6s napfény hatasanak. A védéruhat csak az eredeti, gyartoi
csomagolasban szabad szallitani. JAVITAS: Amennyiben a védéruha megrongalodik és marnem képes biztositani a megfelelé védelmi szintet, halad éktalanul meg
kell javitani, vagy le kell cserélni. Soha ne hasznaljon sérilt védéruhat. Megengedett a termék javitasa, amennyiben az nem befolyasolja a védéruhara vonatkozo
szabvany kovetelményeit. A javitas elkezdése elétt, a felmerul6 problémakrdl kérjen tajékoztatast a gyartotol Kérjuk, vegye fel a kapcsolatot a szolgaltatéjaval a
védéruha megfeleld leselejtezésének és artalmatlanitasanak érdekében. Az ajanlott maximalis viselési id6 egy bélés nélkili nadrag és kabat alkotta teljes dltozet
esetében. A hészigetelési képesség csdkkenheta mosas vagy tisztitas utan. A hészigetelés és a minimalis hasznalati hémérsékletek a szabvany szerinti
alséruhazattal egyutt lettek meghatarozva (EN 14058 A melléklete). Abban az esetben érvényes, haa ruhazatot minimum egyenértékii hészigeteld ruhaval egyiitt
viseljiik. A megfelel6 védelem eléréséhez sziikséges azt kiegészitésként a kéz, a 1ab és a fej szintjein is biztositani. Ezek az értékek szélcsendben, és olyan
korilmények kozott lettek megallapitva, ahola sugarzé hémérséklet megegyezik a kdrnyezeti hdmérséklettel. A ruhak élettartamat nem csak a megadott mosasi
ciklus szam hatarozza meg. Az élettartam a hasznalattdl, apolastdl, tarolastol stb. is fligg. Az eszkdzon szereplé CE jeldlés arrdl tajékoztat, hogy az egyéni
védbeszkdz eleget tesz az (EU) 2016/425 rendelet eléirdsainak. A megfelelséqi nyilatkozat elérhetd a weboldalon: Iasd **.

Materias : PU recubierto de poliéster m
Restricciones de uso: Esta prenda es de alta visibilidad. Siempre debe de ser llevada cerrada y no recubierta por otras prendas. Con el fin de asegurar una
visibilidad éptima, la prenda debe de ser limpiay se debe de comparar con una prenda nueva cada afio. Cuidado, el uso de una capucha disminuye el campo de
visiény la audicién. Almacenamientoy transporte: siempre almacenar en un lugar limpioy seco. NO almacenar en un lugar dond e la prenda podria ser expuesta
directamente a laluz del sol. Esta prenda debe transportarse tal como se entrego por el fabricante. REPARACION - Si el producto esta dafiado, no podra
proporcionar el nivel mdximo de proteccion, por eso debe de ser reparado o sustituido de inmediato. Nunca usar un producto dafiado. La reparacién de este
producto se tolera solo sino afectalos niveles de eficiencia de la prenda. En caso de duda, contactar el fabricante antes de intentar reparar el producto. Contactar
su prestador de residuos para la eliminaciéon adecuada de la prenda. Tab. 1: duracién de uso maximo recomendada para un traje completo compuestode una
chaqueta y un pantaldn sin forro térmico. Cuidado: la aislacion térmica puede disminuir después del lavado. La aislacion térmica y las temperaturas minimales de
uso fueron determinadas junto con la ropa interior estdndar (Anexo A de EN 14058). Solo son validas sila prenda se lleva en conjunto con una prenda de aislacion
térmica por lo menos equivalente. Se debe de asegurar una proteccion adecuada localmente en las manos, pies y cabeza. Estos valores se determinaron en
ausencia de vientoy a una temperatura de radiaciéon equivalente a la temperatura del aire ambiente. La persona que lleva esta prenda debe de servinculada a la
tierra de manera adecuada. El numero maximo de ciclos de limpieza indicado no es el unico factor relacionado conla duracion de la prenda. Su duracién depende
también de su utilizacion, su mantenimiento, las condiciones de almace namiento, etc. El marcado CE de este equipo significa que se han cumplido todas las
especificaciones de la normativa europea 2016/245. La declaracion de conformidad esta disponible en el sitio web: consulte **.

maTepuan : PU-nokpuTne nonvectep EI
OrpaHuyeHus npu ynotpe 6a: ToBa e Apexa 3a ocurypsiBaHe Ha ronsima BuaumocT. [ipexata BuHamm TpsibBa Aa ce HOCU 3aTBopeHa U Aa He 6bae nokputa ot

apyrn apexun. C uen ga ce ocurypu onTumanHa BUAMMOCT, ApexaTta Tpsabsa Aa 6bae yunucTa U BCAKa roavHa [a ce npasBu CpaBHEHWE C HoBa Apexa. BHumanue,
HOCEHEeTO Ha Kadyrika Hamarnsisa noneTo Ha BUAMMOCT 1 YyBaemocT. CbxpaHeHue 1 TpaHcnopT: CbhxpaHsBaiiTe BUHAM Ha 4ncTo n cyxo macro. HE CKNAOVUPANTE
HA MACTO, kbaeTo fpexaTa Moxe Aa 6bae n3noxeHa Npsiko Ha CnbHYeBa cBeTnuvHa. Toea obnekno Tpsibea Aa ce TpaHcnopTMpa Taka kakTo e Buno gocraBeHo oT
npon3ssoautens. MOMPABKA — Ako NpoayKTbT € NOBPEAEH, TOW HAMA Aa MOXe Aa OCUrypyu MakCUMarHoO HMBO Ha 3alumTa v nopaauv Tasu npudvHa Tpabea aa 6bae
He3zabaBHO NonpaBeH Unu cMeHeH. Hukora He usnonasaiiTe noBpeaeH NpoaykT. MNonpaBkaTa Ha TO3W NPOAYKT Ce ToNepupa eANHCTBEHO B Criyyal, Ye U3ncCKkBaHuaTa
KbM MPOAYKTa He ca 3acerHaTtn. Ako npogbikaBaTe Aa MMaTe CbMHEHUe, CBbpXeTe Ce C Npou3BoAuTeNs Npeaun Aa ce onurarte Aa nonpasute npoaykra. Cebpxere
ce CbC ChneuManManmpaHoTo npeanpuaTve 3a oTnaably 3a NOAXOAALWO NpemaxBaHe Ha Apexarta. Tab.1: makcMmanHa npenopbuMTenHa NPOABbIMKUTENHOCT Ha
HOCEHe 3a MbNeH KOMMMEKT, CbCTOALL Ce OT BPbXHa Apexa u naHTanoH 6e3 TepMnyHa nognnara. TepMuyHaTa n3onauusa Moxe fa Hamanee cneq npouegypurte no
nouncTeaHe. TepMuyHaTa usonauus u MUHUManHuTe TeMnepaTtypy Ha ynotpe6a ca ykasaHu BbpXy KOMNNEKTa 3aefHO CbC CTaHAAPTHU AOMHU Apexu (Npuroxe Hue
A ot EN 14058). Te ca BanuaHu camo, ako ApexaTta e 6una HoceHa 3aedHO C Apexa 3a TEPMMYHA M3OMaLWs UMW ekBUBanNeHTHa Ha Hesi. TpsibBa na 6bae
OoCblUeCTBEHa CbLUO Taka MoAxoAslla 3almTa Ha HMBOTO Ha pbleTe, Kpakata W rmaeaTa. Te3n CTOAHOCTM 6sxa onpepeneHn npu nunca Ha BATbP U Npu
TemnepaTypa Ha NbYeHWe paBHa Ha TemnepaTypaTa Ha OKONHWS Bb3ayx. [10COYEHMSAT MakcumaneH GpoWv UMKIM Ha NOYUCTBAHE HE e eAUHCTBEHUAT akTop,
CBBbP3aH C XW3HEHUSI LMKbN Ha ApexaTa. XXU3HeHUAT UMKbN 3aBUCM M OT ynoTpebarta, rpwkarta, cbxpaHeHveto u ap. CE mapkupoBkaTa, noctaBeHa Ha ToBa
obopyaBaHe, 03HavaBa, 4Ye BCUYKM crieundumkaumm Ha eBponeinckn PernameHTt 2016/425 ca cnaseHu. [leknapauusita 3a CbOTBETCTBME € AOCTbNHa Ha yeb cainTa:
BUXTE **.

Material : PU poliéster revestido

Limites de utilizacdes: Este vestuario € um vestuario de alta visibilidade. Deve usar sempre o vestuario fechado e este ndo deve ser coberto por outro

vestuario. De modo a garantir uma visibilidade ideal, o vestuario deve estar limpo e deve efectuar uma comparagdo com um vestuario novo todos os anos. Atengéo,
o uso de um capucho diminui 0 campo de visdo e de audigdo. Armazenamento e transporte: Guarde sempre num local limpo e seco. NAO guardar num local onde o
vestuario possa estar exposto directamente a luz do sol. Este vestuario deve ser transportado tal como é fornecido pelo fabricante._REPARACAQ — Se o produto
estiver danificado, ndo podera alcangar o nivel maximo de protecgdo e, por isso, devera ser reparado ou substituido imediatamente. Nunca utilizar um produto
danificado. A reparagdo deste produto é unicamente tolerada no ambito em que as reivindicagcdes deste vestuario ndo sejam afectadas. Em caso de duvidas,
contactar o fabricante abaixo antes de tentar reparar o produto. Contactar o responsavel pelos residuos para a eliminagdo adequada do vestuario. Tab. 1: duracdo
maxima de uso recomendada para uma combinagdo completa, composta por um casaco e umas calgas sem revestimento térmico. Atencdo: o isolamento térmico
pode diminuir apés os procedimentos de limpeza. O isolamento térmico e as temperaturas minimas de utilizacdo foram determinadas em combinagdo com a roupa
interior padrdo (Anexo A de EN 14058). Sdo apenas validas se o vestuario for usado em combinacdo com um vestuario de isolamento térmico, no minimo,
equivalente. Uma protecgéo adequada deve ser, igualmente, garantida localmente ao nivel das méaos, dos pés e da cabecga. Estes valores foram determinados com
a auséncia de vento e a uma temperatura de radiagdo igual & temperatura do ar ambiente. O numero maximo indicado de ciclos de limpeza nio é o Unico factor
associado ao tempo de vida da peca de vestuario. O seu tempo de vida depende também da sua utilizagdo, manutengdo, condigdes de armazenamento, etc. A
marcacdo CE deste equipamento significa que todas as especificagdes do regulamento europeu 2016/245 foram respeitadas. A declaragdo de conformidade esta
disponivel no website: ver **.




Material: Polyester PU-beldggning
Anvéndningsgrénser: Detta &r ett plagg med hdg synlighet. Skall alltid béras férsluten och ej téackt av andra klader. For att sékerstalla

optimal synlighet maste plagget vara rent och jamféras med ett nytt plagg som ftillverkas varje ar. Varning, anvandning av huva minskar synfaltet och

horseln. Edrvaring och transport: Férvaras alltid pa en ren och torr plats. Férvaras EJ pa en plats dar plagget kan utséattas for direkt solljus. Detta plagg maste
transporteras enligt fillverkarens anvisningar LAGNING - Om produkten skadas kan den inte ge maximalt skydd och maste omedelbart lagas eller bytas ut. Anvand
aldrig en skadad produkt. Lagning av denna produkt tolereras endast om kraven pa detta plagg inte paverkas. Om tvivel kvarstar, kontakta tillverkaren nedan innan
du forsoker laga produkten. Kontakta din avfallshanterare for att kladerna ska sorteras korrekt. Tabb 1: hdgst, rekommenderad anvandningstid for ett helt stall
bestaende av en jacka och ett par ofodrade byxor. Varning: Fodringen kan minska efter reng6ring. Fodring och minsta temperatur for anvandning faststélldes i
kombination med standardunderkladerna (bilaga A i EN 14058). De &r endast godkdnda om plagget anvands i kombination med ett likvardigt, fodrat plagg. Eftt
lampligt skydd bor aven sakerstallas lokalt for hander, fotter och huvud. Dessa varden faststélldes i franvaro av vind och vid en stralningstemperatur ilikhet med den
omgivande luftte mperaturen. Det hogst angivna antalet tvattcykler ar inte den enda faktorn som inverkar pa klddernas hallbarhet. Dess livstid beror ocksa pa
anvandningen, underhallet, férvaringsforhallandena etc. CE-markningen av denna utrustning innebar att alla specifikationer i den europeiska férordningen 20 16/245
har uppfyllts. Férsdkran om dverensstdmmelse finns tillgdnglig pa webbplatsen: se **

materiaal : PU-gecoat polyester
Gebruiksb eperkingen: deze kledij is een kledingsstuk voor hoge zichtbaarheid. Dit kledingsstuk moet altijd dicht worden gedragen en mag niet door andere
kledingsstukken worden bedekt. Om een optimale zichtbaarheid te waarborgen, moet het kledingsstuk schoon zijn. Dit kledingsstuk moet jaarlijks worden vergeleken
met een nieuw exemplaar. Opgelet: Door de kap op het hoofd te zetten vermindert het zicht en het gehoor van de drager. Opslag en transport: Het kledingsstuk moet
altijd worden bewaard op een schone en droge plek. Het kledingsstuk NIET bewaren op een plaats waar het wordt blootgesteld aan direct zonlicht. Dit kledingsstuk
moet worden vervoerd op de manier zoals geleverd door de fabrikant. REPARATIE : Indien beschadigd zal het kledingsstuk niet het maximale beschermingsniveau
bieden. Daarom moet het meteen worden hersteld of vervangen. Een beschadigd kledingsstuk nooit blijven gebruiken. Reparatie van een kledingsstuk is alleen
toegelaten op voorwaarde dat geen afbreuk wordt gedaan aan de gebruiksvoorwaarden van het product. In geval van twijfel contact opnemen met de fabrikant
alvorens het kledingsstuk wordt hersteld. Neem contact op met uw afvalbehandelaar om het kledingsstuk op de meest aangewezen manier te vernietigen. Tab. 1:
maximaal aanbevolen draagduur voor een volledige set bestaande uit een jas en een broek zonder thermische voering. Opgelet: de thermische isolatie kan door
opeenvolgende schoonmaakbeurten verminderen. De thermische isolatie en de minimale gebruikstemperatuur werden bepaald in combinatie met standaard
onderkledij (Bijlage Avan EN 14058). Ze zijn alleen geldig op voorwaarde dat het kledingsstuk wordt gedragen in combinatie met thermische kle dij of gelijkwaardig.
Lokaal moet eveneens een geschikte bescherming worden voorzien aan de handen, de voeten en het hoofd. Deze waarden werden bepaald in afwezigheid van wind
en bij een stralingste mperatuur gelijk aan de omgevingste mperatuur van de lucht. Het vermelde maximale aantal reinigingscycli is niet de enige factor die bepalend is
voor de levensduur van de kleding. De levensduur is tevens afhankelijk van het gebruik, het onderhoud, de opslagomstandigheden, enz. De CE-markering op deze
apparatuur geeft aan dat er aan alle specificaties van de Europese verordening 2016/425 is voldaan. De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.
Materiaalit: polyesteripaallyste, PU

Kaytto rajoitukset: Tama vaate on erittdin nakyva. Sitad on kaytettava aina kiinnilaitettuna, eivatkd muut vaatteet saa peittaa sita. Optimaalisen nakyvyyden
takaamiseksi vaatteen on oltava puhdas ja sitéa on verrattava vuosittain uuteen vaatteeseen. Huomaa, ettd hupun kaytté pienentda néko- ja kuulokenttad. Sailytys ja
kuljetus: Séilyté aina puhtaassa ja kuivassa paikassa. ALA séilyta paikassa, jossa vaate saattaa altistua suoralle auringonvalolle. Tdm & vaate on kuljetettava
sellaisena, millaisena valmistaja on sen toimittanut KORJAUS — Jos tuote on vaurioitunut, se ei voi tarjota maksimaalista suojaustasoa ja siksise on korjattava tai
vaihdettava valittémasti. Ala koskaan kayté vaurioitunutta tuotetta. Tdman tuotteen korjaus on sallittua vain silloin, kun se ei vaikuta vaatteen vaatimuksiin. Jos olet
epavarma, ota yhteyttd alla mainittuun valmistajaan ennen kuin yritat korjata tuotetta. Ota yhteytta jatehuoltoon vaatteen asianmukaiseen havittamiseen liittyen.
Taulukko 1: Suositeltu enimmaiskayttdaika kokoasulle, joka koostuu takista ja housuista, joissa ei ole lampdvuorta. Huomio: Lampderistys voi heikentyd puhdistuksen
jalkeen. Lampderistys ja vahimmaiskayttélampdtilat on maaritetty yhdessa tavallisten alusvaatteiden kanssa (EN 14058:n liite A). Maaritetyt arvot ovat voimassa vain,
jos vaatetta kdytetdan yhdessa sellaisen vaatteen kanssa, jonka lampderistys on vahintaan yhtd hyva. Riittdva suoja on varmistettava paikallisesti myods kasissa,
jaloissa ja paassa. Nama arvot on maaritetty ilman tuulta ja sateilylampétilassa, joka oli yhté suuri kuin ulkoilman Iampétila. Puhdistussyklien ilmoitettu
enimmaismaara ei ole ainoa tekija, joka liittyy vaatteen kayttoikd an. Sen kayttdika riippuu myds sen kaytdsta, yllapidosta, s dilytysolosuhteista jne. Taman laitteen CE-
merkint tarkoittaa, ettéd kaikki euroop palaisen asetuksen 2016/245 vaatimukset on tavtetty. Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla verkkosivustolla: katso**
materiale : PU-belagt polyester

Brugsbegreensninger: Denne beskyttelsesbekleedning er en beklaedningsgenstand med hgj synlighed. Beskyttelsesbekleedningen skal altid beeres lukket og ma

ikke tildeekkes af andre beklaedningsgenstande. For at sikre en optimal synlighed skal beskyttelsesbekleedningen vaere ren og denne skal hvert ar sammenlignes
med en ny. Pas pa! Anvendelse af haetten reducerer synsfeltet og nedseaetter harelsen. Opbevaring og transport: Opbevar altid beskyttelsesbeklze dningen pa et rent
og tert sted. MA IKKE opbevares pa et sted, hvor beskyttelsesbekiedningen kunne blive udsat for direkte sollys. Denne beskyttelsesbeklzedning skal transporteres
sadan som denne er blevet leveret af fabrikanten. REPARATION — Hvis produktet er beskadiget, vil det ikke kunne yde det maksimale beskyttelsesniveau og skal i
sa tilfeelde repareres eller erstattes gjeblikkeligt. Anvend aldrig et beskadiget produkt. Reparation af dette produkt kan kun accepteres i de tilfeelde, hvor
sikkerhedskravene til dette produkt ikke pavirkes. | tvivistiifeelde skal du kontakte nedenstdende fabrikant, fer du forseger at reparere produktet. Kontakt dit
affaldscenter for korrekt afskaffelse af denne beskyttelsesbeklaedning. Tab. 1: den maksimalt anbefalede varighed for baering af en beskyttelsesbeklae dning
geeldende for en komplet kombination bestadende af en jakke og et par bukser uden termisk for. Pas pa: den termiske isolering kan forringes efter gennemfarelse af
renseprocedurer. Den termiske isolering og de minimale brugstemperaturer er defineret ved kombination med standard undertgj (Anneks A fra EN 14058). De er kun
geeldende, hvis beskyttelsesbekleedningen baeres kombineret med en mindst tilsvarende termisk isoleret beklaedningsgenstand. Der skal ligeledes serges for lokal
beskyttelse af hander, fedder og hoved. Disse veerdier er defineret i det tilfeelde, der ikke er vind og ved en straletemperatur, der er lig med den omgivende
lufttemperatur. Det angivne antal vaskecyklusser er ikke den eneste faktor i forbindelse med bekleedningens samlede levetid. Levetiden vil ligeledes afhange af
anvendelsen, vedligeholdelsen, opbevaringsforholdene osv. CE-maerkning pa produkt betyder overensstemmelse med de vaesentlige krav i EU-forordning 2016/425.
Qverensstemmelse serklaeringen er tilgeengelig pa internetsiden: se **

tworzywo : PU-powlekany poliester
Ograniczenia uzytkowania: odziez jest odziezg o wysokiej widocznosci. Nalezy zawsze nosi¢ produkt zapiety i nie zastonigty innymi ubraniami. Dla

zapewnienia optymalnej widocznosci, odziez musi by¢ czysta — nalezy poréwnywac jg z opracowywanymi co roku nowymi produktami. Uwaga, noszenie kapuzy
ogranicza pole widzenia i zdolno$¢ styszenia. Przechowywanie i transport: przechowywa¢ w miejscu czystym i suchym. NIE przechowywa¢ w miejscu, w ktdrym
produkt mégtby by¢ narazony na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Produkt powinien by¢ przewozony w stanie, w ktdrym zostat dostarczony przez
producenta. NAPRAWA — Jezeli produkt jest uszkodzony, nie zapewnia maksymalnego poziomu ochrony i musi zosta¢ natychmiast naprawiony lub wymieniony na
nowy. Nie wolno korzysta¢ z produktu, ktory jest uszkodzony. Naprawa produktu jest dozwolona jedynie, jesli jego parametry nie zostang w ten sposéb pogorszone.
W razie jakichkolwiek watpliwosci, przed przystgpieniem do naprawy produktu nalezy skontaktowac sie z producentem, ktérego dane zostaty zamieszczone ponize;j.
Dla zapewnienia wiasciwej utylizacji produktu nalezy skontaktowaé sie z firmg odpowiedzialng za usuwanie odpadéw. Tab. 1: maksymalny zalecany okres
uzytkowania kompletnego kombinezonu sktadajgcego sig z kurtki i spodni, bez podszewki z izolacjg termiczng. Uwaga: izolacja termiczna moze ulec pogorszeniu po
przeprowadze niu czyszczenia. Wtasciwosci izolacji termicznej i minimalne warto$ci temperatury uzytkowania zostaty okreslone dla kombinezonu wykorzystywanego
ze standardowg bielizng (Zatacznik A normy EN 14058). Obowigzujg one jedynie, jezeli produkt jest noszony w potgczeniu z odziezg wyposazong w izolacje
termiczng o co najmniej takich samych parametrach. Nalezy réwniez zapewni¢ odpowiednie zabezpieczenie rak, stép i glowy. Powyzsze wartosci zostaty okreslone w
warunkach bezwietrznych oraz w temperaturze promieniowania odpowiadajgcej temperaturze powietrza otoczenia. Podana maksymalna liczba cykli czyszczenia to
nie jedyny czynnik majgcy wplyw na okres uzytecznosci odziezy. Okres uzytecznosci bedzie zaleze¢ réwniez od uzytkowania, dbatosci, przechowywania, itd.
Akowanie CE umieszczone na tym urzgdzeniu oznacza, ze wszystkie specyfikacje Rozporzgdzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 2016/425 sg przestrzegane.
Deklaracja zgodno$ci zamieszczona jest na stronie internetowej, patrz: **

materjal : PU-ga kaetud polliester
Kasutuspiirangud: védga hea néhtavusega riietusese. Kandke alati kinniselt ja iima teiste riietusesemeteta. Selleks, et tagada

optimaalne nahtavus, peab rdivas olema puhas ja igal aastal tuleb seda vdrrelda uue réivaga. Olge ettevaatlik, sest kapuutsi kandmine véahendab nagemis- ja
kuulmisvalja. Ladustamine ja transport: Hoidke alati puhtas ja kuivas kohas. ARGE siilitage kohas, kus réivad véivad kokku puutuda otsese paikesevalgusega. Seda
roivast tuleb transportida vastavalt tootja esitatud néuetele. PARANDAMINE - Kui toode on kahjustada saanud, siis eitaga see maksimaalset kaitset, ning réivas tuleb
kohe parandada v&i asendada. Arge kunagi kasutage kahjustatud toodet. Seda toodet on lubatud parandada juhul, kui see ei puud uta riietuseseme garantiindudeid.
Kahtluse plsimisel pd6rduge tootja poole enne toote parandamist. Rdiva nduetekohaseks utiliseerimiseks votke thendust oma jaatmekaitlejaga. Tabeldusmark 1 :
maksimaalne soovituslik kandmisaeg kombinesoonil, mis koosneb termosoojustusega jopest ja soojustuseta p ikstest. Ettevaatust! Parast puhastamist voib
soojapidavus véheneda. Soojapidavus ja minimaalsed té6temperatuurid olid maaratletud koos standardse aluspesuga (EN 14058 lisa A). Need on kehtivad ainult siis,
kui réivast on kasutatud koos vahemalt samavaarse soojusisolatsiooni omava réivaga. Kaitske tuule ja kilma eest ka kasi, jalgu ja pead. Need vaartused on
maaratud tuule puudumisel ja Umbritseva dhu temperatuuriga vordsel kiirguse temperatuuril. Maksimaalne naidatud puhastustsiiklite arv ei ole ainus rdiva elueaga
seotud tegur. Riietuse eluiga sdltub ka selle kasutamisest, hooldusest, ladustamistingimustest jne. Selle toote CE-margis tahendab, et on taidetud kdik Euroopa
maaruse 2016/245 spetsifikatsioonid. Vastavusdeklaratsioon ja kattesaadavus veebilehel: vt **.




material : PU-poliester m
limitari de utilizare: Acest vegsmant este de vizibilitate ridicatd. Vesmantul trebuie intotdeauna purtat incheiat si neacoperit de alte articole de imbracaminte.

Pentru a asigura o vizibilitate optima, vesmantul trebuie sa fie curat, iar in fiecare an va trebui comparat cu un vesmant nou. Atentie, purtarea unei sepci diminueaza
campul vizual si cel auditiv. Depozitare si transport: A se depozita intr-un loc curat si uscat. A NU SE DEPOZITA intr-un loc unde vesmantul ar putea fi expus la
lumina solara directd. Acest vesmant trebuie transportat in forma Tn care acesta a fost furnizat de catre producator. REPARARE — Daca produsul este deteriorat,
acesta nu va putea asigura nivelul maxim de protectie si de aceea va trebui reparat sau nlocuit imediat. Nu folositi niciodata un produs deteriorat. Repararea acestui
produs poate fi realizatd numai in atelierele unde exigentele cu privire la acest vesmant nu vor fi afectate. Daca aveti dubii, contactati producatorul mentionat mai jos,
Tnainte de a ncerca sa reparati produsul. Pentru eliminarea adecvata a vesmantului, contactati prestatorul care se ocupa cu eliminarea deseurilor. Tabelul 1: Durata
maxima de purtare recomandatd pentru un combinezon complet, compus dintr-o jacheta si o pereche de pantaloni fara dublura termica. Atentie: gradul de izolare
termica poate scadea dupa procedurile de curatare.

Grdul de izolare termica si temperaturile minime de utilizare au fost determinate in combinatie cu vesmantul standard purtat pe dedesubt (Anexa A a standardului EN
14058). Acestea sunt valabile numai daca vesmantul este purtat in combinatie cu un vesmant de izolatie termica cel putin echivalent. Va trebui asiguratd o protectie
adecvata atat la nivelul mainilor, cat si al picioarelor si al capului. Aceste valori au fost determinate Tn absenta vantului si la o temperatura de radiatie egala cu
temperatura aerului din mediul Tnconjurator. Numarul maxim specificat al ciclurilor de curatare nu este singurul factor ce afecteaza durata de viatd a imbracamintei.
Durata de viatd mai depinde si de modul de folosire, ingrijire, depozitare, etc. Marcajul CE de pe echipament indica faptul ca toate specificatiile din regulamentul (UE)
2016/425 au fost respectate. Declaratia de conformitate este disponibila pe site-ul internet: vedeti **

material : Polyester potazeny PU

Omezeni pouZiti: Tento odév je odév s PU-potazené polyestervysokou viditelnosti. Odév se musi nosit vzdy zapnuty a nezakryty jinymi odévy. Pro zajisténi

optimalni viditelnosti musi byt odév cCisty a kazdy rok se musi porovnat s novym odévem. Pozor, noSeni kapuce snizuje zorné a sluchové pole. Skladovani
a pfeprava: Skladujte vzdy na Cistém a suchém misté. NESKLADUJTE na misté&, kde by mohl byt odév vystaveny pfimému slune€nimu zafeni. Tento odév se musi
prevazet tak, jak byl dodany vyrobcem. OPRAVA — Pokud je vyrobek poskozeny, nebude moci poskytovat maximalni uroveri ochrany, a proto je nutné ho ihned
opravit nebo vyménit. Nikdy nepouzivejte poskozeny vyrobek. Oprava tohoto vyrobku je pfipustna pouze v pfipad &, pokud nejsou omezené pozadavky tohoto odévu.
V piipadé pochybnosti kontaktujte pfed opravou vyrobku niZe uvedeného vyrobce. Pro ndleZitou likvidaci odévu kontaktujte vaseho spravce odpadl. Tab. 1:
maximalni doporu¢ena délka noSeni pro celou kombinézu sloZzenou z vesty a kalhot bez tepelné podsivky. Pozor! Tepelna izolace se mize po &isticich procesech
zmensit. Tepelna izolace a minimalini teploty pouZzivani byly stanoveny v kombinaci se standardnim spodnim pradlem (Pfiloha A EN 14058). Jsou platné, pouze
pokud se tento odév nosi v kombinaci s rovnocennym tepelnéizolaénim odévem. Nalezitou ochranu je nutné taktéz zabezpecit lokalné pro ruce, chodidla a hlavu.
Tyto hodnoty byly stanovené bez vétru a pfi radiacni teploté rovné teploté vzduchu okoli. Udany maximalni pocet Cisticich cykld neni jediny faktor ovliviiujici Zivotnost
tohoto odévu. Zivotnost ovliviiuje také zptsob jeho pouzivani a péde o néj, zpusob uskladnéni apod. Oznadeni CE na tomto zafizeni znamena, Ze bylo vyhovéno
v8em nafizenim EU 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich tento. ProhlaSeni o shodé je k dispozici na webovych strankach: viz **

Materia : PU-previeko iz poliestra SL
Omejitve uporabe: To oblacilo je oblacilo visoke vidljivosti. Oblacilo je treba vedno nositi zaprto, preko njega ne smete nositi drugih oblacil. Da bi zagotovili

optimalno vidljivost, mora biti oblacilo vedno Cisto in vsako leto je treba opraviti primerjavo z novim oblaéilom. Pozor, noSenje kapuce zmanjSa polje vidljivosti in
sliSnosti. Shranjevanje in transport: shranjujte vedno v &istem in suhem prostoru. NE shranjujte na mestu, kjer bi bilo oblacilo lahko izpostavijeno neposredni son¢ni
svetlobi. To oblaéilo je treba transportirati taksno, kot ga je dobavil proizvajalec. POPRAVILO — Ce je izdelek poskodovan, ne more zagotavljati maksimalne stopnje
zascite, zato ga je potrebno nemudoma popraviti ali zamenjati. Nikoli ne uporabljajte poSkodovanega izdelka. Popravilo tega izdelka je dopustno izklju¢no v primeru,
kadar zahteve glede tega izdelka niso dologene. Ce obstaja dvom, stopite v stk s proizvajalcem, navedenim spodaj, $e preden poskusate izdelek popraviti.
Kontaktirajte vaSega ponudnika za odvoz odpadkov glede ustrezne odstranitve obladila. Tab. 1 : najdaljSe priporo€eno noSenje celotnega kombinezona,
sestavljenega iz jopi¢a in hla¢, brez termi¢ne podloge. Opozorilo: uginki toplotne izolacije se lahko po postopkih ¢iS¢enja zmanj$ajo. Toplotna izolacija in najnizje
temperature uporabe so bile dolo¢ene za kombinezon s standardno podobleko (Priloga A k standardu EN 14058). Veljajo samo, ¢e je oblacilo noSeno skupaj z
oblacilom s toplotno izolacijo ali vsaj z enakovrednim oblacilom. Ustrezno za$¢ito je treba zagotoviti tudi na posameznih predelih rok, nog in glave. Te vrednosti so
bile doloene v €asu brezvetrja in pri son¢ni temperaturi, enaki sobni temperaturi zraka. Navedeno najvecje Stevilo Cistilnih ciklov ni edini dejavnik, ki vpliva na
Zivijenjsko dobo oblaéila. Zivijenjska doba je odvisna tudi od uporabe, nege, hrambe ipd. Oznaka CE te opreme pomeni, da so izpolnjene vse specifikacije evropske

uredbe 2016/245. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glejte **

material : PU-potiahnuté polyester. Obmedze nie pouZitia: Tento odev je odev s vysokou viditelnostou. Odev sa musi nosit vzdy zapnuty a neprikryty inymi m
odevmi. Aby sa zabezpecila optimalna viditelnost, musi byt odev &isty a musi sa kazdy rok robit porovnanie s novym odevom. Pozor, nosenie kapucne znizuje

zorné a sluchové pole. Skladovanie a preprava: Skladujte vzdy na Cistom a suchom mieste. NESKLADUJTE na mieste, kde by mohol byt odev vystaveny priamo
slneénému svetlu. Tento odev sa musi prevazat tak ako bol dodany vyrobcom. OPRAVA — Ak je vyrobok poskodeny, nebude moct poskytovat maximalnu drover
ochrany, a preto je nutné ho ihned opravit alebo vymenit. Nikdy nepouzivajte poSkodeny vyrobok. Oprava tohto vyrobku je pripustna iba vtedy, ak nie su obmedzené
poziadavky tohto odevu. V pripade pochybnosti kontaktujte pred opravou vyrobku niz§ie uvedeného vyrobcu. Pre néleZitu likvidaciu odevu kontaktujte vasho spravcu
odpadov. Tab. 1: maximalna odpori¢ana dizka nosenia pre celi kombinézu zlozenl z vesty a nohavic bez tepelnej podsivky. Pozor! Tepelna izolacia sa méze po
procesoch Cistenia zmensit. Tepelna izolacia a minimalne teploty pouzivania boli stanovené v kombinacii so $tandardnou spodnou bieliziiou (Priloha A EN 14058).
Su platné, iba ak sa tento odev nosi v kombinacii s aspori rovhocennym tepelnoizolaénym odevom. Naleziti ochranu je nutné zabezpecit takisto lokalne pre ruky,
chodidla a hlavu. Tieto hodnoty boli stanovené bez vetra a pri radiacnej teplote rovnej teplote vzduchu okolia. Uvedeny maximalny pocet pracich cyklov nie je jedinym
faktorom, ktory ovplyviiuje Zivotnost odevu. Zivotnost bude tiez zavisiet of pouZivania, starostlivosti a uskladnenia, atd. Ozna&enie CE tohto odevu znamena, Ze boli
splnené v8etky poziadavky eurépskeho nariadenia 2016/245. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej stranke: pozri **

[epiopiopoi o1n xpon: To évdupa auTd cival Evoupa uwnAAg opatdTag. To EvOUpa TTPETTEI va Eival TTAVTA KAEIOTS Kal va NV KAAUTITETaI oTTO dAAa evdupara.
MNa va dilaopaNaTei N yEyioTn duvarrh opaToTNTA, TO EVOUN G TTPETTEI Va gival KaBapd Kal KABe Xpdvo TTPETTEI va CUYKpiveTal pe éva kavoupylo évdupa. Mpoooxn,

éTav PopdaTE KOUKOUAQ PEIWVETAI TO TTEdi0 dpaong Kal n akor. PuAagn kar yeTa@opd: Na guAdooetal Tavia o€ kaBapd kai Enpod pépog. NA MHN atmoBnkeletal og
UEpPOG 6TTOU Ba pTTopoUoE va eKTEBET AueTa 0TO NAIOKS QwG. To évOUua auTo TTPETTEI VA PETAPEPETAI OTTWG aKPIB WG TTapaddlnke ammd Tov kataokeuaoTr. EMNISKEYH
Edv 10 Tpoidv €xel umooTei {nuiég, Oev PTTOPEi va TTOPEXEl TO MEYIOTO PBaBud TTPooTaCiag Kal TIPETTEl VA ETTIOKEUAOTEl | va avTIkaTaoTaBei apuéows. Mnv
XPNOIYOTIOIETE TTOTE éva TTPOIOV TTOU £XEI UTTOOTET CNMIEG. H ETTIOKEU ) TOU TTAPOVTOG TTPOIGVTOG Eival ATTOBEKTH HOVO OTNV TTEPITITWON TTOU IO TP OUVTAl AVETTNPEACTEG
ol TTpodiaypaPég. Eav €xeTe otroiadn TToTe ap @IBOAIQ, ETTIKOIVWVAOTE UE TOV KATAOKEUOOTHA TTPIV ETTIXEIPACETE OTTOIOON TTOTE ETTIOKEUR. ETTIKOIVWVACTE pE TNV ap HOdIa
utTnNpeoia yia Tnv Kat@AAnAn amméppiyn Tou evdlpaTog. Mivakag 1: AIGpKeIa HEYIOTNG CUVIOTWHEVNG XPAONG YIa TTAPEG OET ATTOTEAOUPEVO ATTO OOAKAKI KOl TTAVTEAGVI
Xwpig BepuikA emévduon. Mpoooxn : H IkavaTnTa BEP PIKAG HOVWONG TOU TTPOIOVTOG UTTOPET va PEIWOET PETE TO TTAUCIMO. O1 TIPEG BEPMIKAG HOVWONG KAl Ol EAAXIOTEG
Bep pokpaaie g xpriong £xouv kabopioTei o€ guvduaopd pe Ta TTPOTUTIA Yia Ta edwpouxa (Mapdptnua A Tng odnyiag EN 14058). loxUouv puovo edv 1o EvOupa @opIETal
g€ ouvOUAO O e £vOupa TOUAGXIOTOV avTioToIXNG Bep MIKAG PO VW ONG. MPETTEN £TTIONG VO XPNOIUOTIOIE ITAI ETTAPKAG TTPOOTATEUTIKOG €SO TTAIONOG YIa Ta Xépla, Ta TTOdI
Kal To KEPGAL. Or TIPéG auTEG KaBopioTKav o€ OUVOKEG Xwpig aépa kal o€ Bep pokpacia akTivoBoAiag ion pe Tn Beppokpaaia mepiBa&MovTog. H ofuavon CE auTou
Tou €§OTTAIONOU onuaivel 611 €Kouv TNPNBEI BAEG oI TTPOBIaYPAPES TOU eUupwWTTAiKOU KavoviopoU 2016/245. H diAwon cuppudppwong kal diatiBeTal oTnv 1I0TOoEAId a:
At
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Materijali; Poliester obloZen poliuretanom EI
Ograni¢enja upotrebe: Ovaj artikal je odelo visoke vidljivosti. Mora se uvek nositi zatvoreno ine sme se prekrivati drugom odeéom. Da bi se osigurala

optimalna vidljivost, odelo mora da bude ¢isto; takode je potrebno obaviti poredenje sa novim artiklom svake godine. Paznja: noSenje kapuljace ograni¢ava vidno polje
i sluh. SkladiStenje i transport : Uvek skladistite proizvod na Cistom i suvom mestu. NE skladistite ga na mestu gde bi odelo moglo da bude izlozeno direktnoj sunéevoj
svetlosti. Ovo odelo se mora transportovati u stanju u kojem ga proizvodac isporucuje. POPRAVKE — Ako se proizvod osteti, ne mozZe da obezbedi maksimalni nivo
zastite i, prema tome, potrebno ga je bez odlaganja popraviti ili zameniti. Nemojte ni u kom slu€aju da koristite oste¢eni proizvod. Popravka ovog proizvoda je
dozvoljena samo ako to nece uticati na obavljanje funkcije ovog odela. Ako postoji sumnja, obratite se proizvoda¢u navedenom ispod pre nego $to pokuSate da
popravite proizvod. Obratite se svom dobavlja¢u usluga upravijanja otpadom radi adekvatnog odlaganja odela. Tab. 1: Maksimalno preporu¢eno vreme no$enja
kompletnog radnog odela koje ¢ine jakna i pantalone bez termalne postave. Oprez: toplotna izolacija moze da se smanji nakon postupaka ¢i§¢enja. Toplotna izolacija i
minimalne temperature koriSéenja su utvrdene u kombinaciji sa standardnim donjim veSom (Aneks A standarda EN 14058). Ove vrednosti vaze samo ako se odelo
nosi u kombinaciji sa ode¢om ¢ija toplotna izolacija je barem ekvivalentna. Adekvatna zastita se takode mora obezbediti lokalno za ruke, stopala iglavu. Ove vrednosti
su utvrdene u odsustvu vetra i na temperaturi zracenja koja je jednaka temperaturi okruzenja. Navedeni maksimalni broj ciklus a ¢i§ée nja nije jedini faktor koji utice na
Zivotni vek odela. Zivotni vek takode zavisi od upotrebe, odrzavanja, uslova skladistenja itd. CE oznaka ove opreme znaéida su ispunjene sve specifikacije evropske
uredhe 201 6/245 |ziava o usagladenosti je dostipna na veb-sajtu- videti **




Malzemeler: PU kapli polyester
Kullanim sinirlari: Bu giysi, yliksek géruntrliik giysisidir. Her zaman siki ve diger giysiler tarafindan 6rtiilmeyecek bir bicimde giyiniz. Uygun s eviyede bir

gorunirlik icin giysinin temiz olmasi ve her sene yeni bir giysiyle karsilastirimasi gerekir. Dikkat, kaplison takmak goéris ve isitme sahasini daraltir. Depolama ve
nakliye: Her zaman temiz ve kuru bir yerde saklayiniz. Giysinin dogrudan gilines isinlarina maruz kalacagi bir yerde SAKLAMAYINIZ. Bu giysi, imalat¢i tarafindan
temin edildigi sekilde nakliye edilmelidir. ONARIM - Egder lirlin hasar gérmisse maksimum koruma 6zelligini kaybeder ve derhal onarilmasi veya degistirimesi gerekir.
Hasar gérmus Urlnleri asla kullanmayiniz. Onarim, sadece Urlinlin 6zelliklerinin degismeyecegi durumlarda yap llabilir. Siphe duydugunuz takdirde, Urlinii onarmaya
calismadan 6nce asagidaki imalatgiyla iletisime geginiz. Giysinin nasil atiimasi gerektigi konusunda atik toplama hizmeti ald 1§iniz kuruma danisiniz. Belirtilen azami
temizleme doéngiisi sayisi giysinin dmriini belirleyen tek etmen degildir. Uriiniin émrii kullanimina, bakimina, depolanma kosullarina vs. de baglidir. Tab. 1: Termal
astari olmayan ceket ve pantolondan olusan bitiin takim igin tavsiye edilen azami giyim suresi. Dikkat: Termal yalitim temizle me igsleminden sonra azalabilir. Termal
yalittm ve asgari kullanim sicakliklar standart i¢ giysilerle beraber tespit edilmistir (EN 14058 Ek A). Sadece en azindan esdeder olan bir termal yalitim giysisiyle
birlikte giyildiginde gegerlidirler. Eller, ayaklar ve bas igin de uygun korunma saglanmalidir. Bu deg@erler riizgarsiz ve 1sinim sicakliginin ortam havasina esit oldugu
kosullar icin gegerlidir. Bu ekipmandaki CE isareti, 2016/245 sayili Avrupa yonetmeliginin tim gereklerini karsiladigi anlamina gelmektedir. Uygunluk beyani1 web
sitesinde mevcuttur: bakiniz **.

Marte puanbi: MonuacTep ¢ NonuypeTaH OBbIM NOKP bIT UEM, m
Hopmbl ucnone3oBanus: [laHHaa ogexaa — 370 cneunanbHas ofexaa nobliwe HHOM BUAMMOCT M. OHa HOCUTC BCeraa 3acCT€rHyToN U NoBepX Heé He

ofeBalTca Apyrue ogexabl. YTobbl obecneuw Tb ONTMManbHy0 BUAUMOCTb, crnieloaexaa AomkHa BbiTe YACTOW, a Takke Kax bl rof noaBepraTbCs CPaBHEHUIO C
HOBbIM M3genuem. byate oCTOpOXHbI, €CnM Bbl HageBaeTe KanioLloH, Balln BUAUMOCTb M CIbILUMMOCTb YMEHbLLaloTCA. XpaHeHne u TpaHcnopTupoBka: Bcerga
XpPaHUTb B CYXOM U 4Ynctom Mmecte. HE ocTaBnATb odexay B MecTax, rae oHa He OydeT 3almuieHa OT NpsMOro CoriHevHoro cBeTa. [laHHas ogexpa AOoMmkHa
TpaHcnopTMpoBaTbCA B TOM Xe BMAE, B KOTOPOM OHa Bbina agocraeneHa ot udrotosutens. PEMOHT — Ecnu usgenve noBpeXaeHo, OHO He CMoXeT obecneuwTb
MaKCVMarnbHbl YPOBEHb 3aLLUMThbl, U MO3TOMY OHO AOXHO OblTb He3aMeANnUTENbHO 3aMEHEeHO UMK OTPeMOHTMPOBaHO. Hukorga He Mcnonb3oBaTb MOBPEXAEHHOe
nsgenuve. PEMOHT faHHOro u3fenusi gonyckaeTcsi TONIbKO B TOM Cllyyae, eClii OH He 3aTparvBaeT onpefenéHHble XapakTepucTUKM AaHHon odexabl. Ecnun Bbl
COMH€eBaeTeCb, CBSXXWUTECb C M3TOTOBUTENEM MO yKa3aHHbIM HWKE KOO paAuHaTaMm, npexae Yem nbiTaTeCsl OTPEeMOHTMPOBaTh usaenue. CBSXNUTECh C yYepexaeHnem,
3aHMMa oMM CS oTXoA4amu, YTobbl NpaBunbHO BbiBGpocuTh cneuodexay. Tabnuua 1: MakcuManbHO pekoMeHayemast ANUTEeNbHOCTb HOCKU KOMMeKTa, COCTOsILLEero
13 KypTkM n Gpiok 6e3 Ténnon noaknagkn. OCTOPOXHO: TENMOU3ONALUS MOXET YMEHbLWMUTLCA MOocne YUCTKU. TepmMomsonsaumsi U MUHWManbHble TeMmnepaTypbl
nucrnonb3oBaHua ofexabl Gblnu onpeaeneHbl NpU HanWuuMW CTaHOApPTHOrO HwkHero 6Genbsi (MpunoxeHne A k eBponeirckomy ctaHgapTy EN 14058). Onwu
AeNCTBUTENIbHbI TONbKO B TOM Cryvae, ecnv cneuoaexaa HOCUTCA BMeCcTe C paBHOLEHHON oA exaon, coxpaHsiolien Tenno. CooTseTCTBYOLWAA 3alumMTa AOMKHA
6bITb ObGecneveHa ANst PyK, HOT W ronoBbl. [JaHHble nokasaTenn Gblnu onpeAeneHbl NpU OTCYTCTBAW BeTpa W Mpu TemnepaType W3nyYeHUs paBHON KOMHaTHOW
TemnepaType. YkazaHHOe MakCUManbHOe KOMUYEeCTBO YUCTOK He ABMSETCA eANHCTBEHH bIM (haKTOPOM, BAUAIOLWMM Ha CPOK CryxObl nsgenunsa. Cpok cryxobbl Takke
3aBWCMT OT XapakTepa WCMonb30BaHWA, yxoaa, XxpaHeHus u T.4. Mapkuposka CE, npucyTcTBylolas Ha AaHHOM CHapseHUW, 03HayaeT, YTo Npu ero U3roToBneHns
6binu cobnioneH bl Bce TpeboBaH ug esponeiickoro pernamenta 2016/245. [leknap aums cooTBeTCTBIA A OCTYNHA Ha caiiTe: cMm. *™.

Materijali: Poliester s premazom PU u kombinaciji fluorescentno Zute i modre boje m]
Ograni€enjima u pogledu uporabe: Ovaj je odjevni predmet uocljiv s velike udaljenosti. Uvijek se mora nositi zakop&an ine smije biti prekriven drugom odje¢om.

Kako bi se osigurala

optimalna vidljivost, odjevni predmet mora biti Cist i svake se godine mora usporediti s takvim novim odjevnim predmetom. Budite opreznikad nosite kapuljacu jer se
u tim situacijama smanjuje vidno i slu§no polje. SkladiStenje i prijevoz: Uvijek ¢uvati uvijek na ¢istom i suhom mjestu. NE skladistiti na mjestu gdje bi odjeéa mogla biti
izloZzena izravnom sunéevom svjetlu. Ovaj se odjevni predmet mora prevoziti u pakiranju u kojem ga je isporucio proizvoda¢.POPRAVCI — Ako se proizvod osteti,
nece viSe moci pruziti maksimalnu razinu zastite i stoga ga treba odmah popraviti ili zamijeniti. Nikada nemojte upotrebljavati oStec¢eni proizvod. Popravak ovog
proizvoda dozvoljen je pod uvjetom da to ne utjee na uvjete koje taj odjevni predmet mora ispunjavati. U slu¢aju nedoumice obratite se proizvodacu prije nego $to
poku$ate popraviti proizvod. Obratite se pruzatelju usluga odvoza otpada kako biste pravilno odloZili ovaj odjevni predmet. T ablica 1: maksimalno preporu¢eno
vrijeme no$enja kompletnog odijela koje se sastoji od jakne i hlata bez unutarnjeg sloja toplinske izolacije. Oprez: toplinska izolacija moze se smanijiti nakon postupka
Cid¢enja. Toplinska izolacija i minimalne radne temperature odredene su u kombinaciji sa standardnom pododje éom (Dodatak A norme EN 14058). Te su vrijednosti
valjane samo ako se odjevni predmet nosi u kombinaciji s odje¢om za toplinsku izolaciju koja je barem jednako djelotvorna. Osim toga, potrebno je posebno osigurati
zastitu ruku, stopala i glave. Ove su vrijednosti utvrdene u uvjetima bez vjetra i pri temperaturi zracenja koja je jednaka temperaturi okolnog zraka. Navedeni
maksimalni broj ciklusa ¢i§¢enja nije jedini &imbenik povezan s vijekom trajanja ovog odjevnog predmeta. Njegov vijek trajanja takoder ovisi o uporabi, odrzavanju,
uvjetima skladiStenja itd. Oznaka CE na ovom proizvodu znaci da suispunjene sve odredbe Uredbe (EU) 2016/425. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj
stranici: vidi **.

Materijali: Poliester PU oblozZen, Zuto-fluorenscentni / tamnoplavi EI
Ograni¢enja upotrebe: Ovo je odje¢a visoke vidljivosti. Mora se uvijek nositi zatvoren i ne smije se prekrivati drugom odje éom. Da bi se osigurala

optimalna vidljivost, odje¢a mora biti Cista i usporedba s novom odje ¢om mora se obaviti svake godine. Budite oprezni, noSenje kapuljaée smanjuje vidno polje i

sluh. Skladistenje i transport: Cuvajte na gistom i suhom mjestu. NEMOJTE skladistiti na mjestu gdje odje¢a mozZe biti izloZena direktnom sunéevom svjetlu. Ova
odjecéa se mora transportovati prema uputstvima proizvoda¢a.POPRAVAK - Ako je proizvod oste¢en, on ne moze pruziti maksimalni nivo zastite i mora se odmah
popraviti ili zamijeniti. Nikada nemojte koristiti oste¢eni proizvod. Popravak ovog proizvoda dopusta se samo u kontekstu u k ojem to ne uti¢e na karakteristike ove
odjecée. Ako i dalje postoji sumnja, prije nego Sto pokuSate popraviti proizvod, obratite se proizvodacu. Obratite se svom pruZatelju usluga zbrinjavanja otpada za
pravilno odlaganje odjece. Tablica 1: Maksimalno preporucljivo vrijeme nosenja za kompletno odijelo koje se sastoji od prsluka i hlata bez termi¢ke obloge. Oprez:
termicka izolacija se moze smanjiti nakon postupka €iS¢enja. Termicka izolacija i minimalne radne temperature su odredene u kombinaciji sa standard nim rubljem
(Aneks A EN 14058). Vazece su samo ako se odje¢a nosi u kombinaciji sa termickom izolacijom koja je u najmanju ruku ekvivalentna. Adekvatna zastita takode treba
da se obezbijedi lokalno na rukama, stopalima i glavi. Ove vrijednosti su utvrdene u odsustvu vjetra i na temperaturi zracenja koja je jednaka temperaturi okolnog
zraka. Maksimalni broj navedenih ciklusa ¢iS¢enja nije jedini faktor koji utiCe na vijek trajanja odjece. Njen Zivotni vijek takode zavisi o upotrebi, odrzavanju, uslovima
skladistenja odjece itd. Oznaka CE ove opreme znadi da su ispunjene sve specifikacije evropske uredbe 2016/245. I1zjava o usaglaSenosti je dostupna na web
stranici: pogledati **.

Materialer: Polyesterbelagt PU_Gul neon/marine m]
Brugsbegraensninger: Denne bekleedning er en bekleedning med hgj synlighed. Ber altid baeres lukket og ikke deekket af anden beklaedning. For at sikre

optimal synlighed, skal bekleedningen vaere ren og ber arligt sammenlignes med en ny beklaedningsgenstand. Pas pa, hvis du bruger en haette, kan de reducere
synsfeltet og herelsen. Opbevaring og transport: Opbevares altid pa et rent og tert sted. M& IKKE opbevares et sted, hvor tgjet kan udsaettes for direkte sollys.
Denne bekleed ningsgenstand skal transporteres, som den er leveret af fabrikanten. REPARATION - Hvis produktet beskadiges, kan det ikke yde det maksimale
beskyttelsesniveau og ber omgaende repareres eller skiftes ud. Brug aldrig et beskadiget produkt. Reparation af dette produkt accepteres kun, s&fremt

bekleed ningsgenstandens krav og egenskaber ikke pavirkes. Hvis du er i tvivi om noget, skal du kontakte producenten nedenfor, for du forseger at reparere
produktet. Kontakt din renovationstjeneste mht. korrekt bortskaffelse af beklaedningen. Fane. 1: Maksimum anbefalet brugstid for en fuld beklee dning, bestdende af
en jakke og bukser uden termofor. Forsigtig: Isolationsveerdien kan reduceres efter vask eller anden renggring. Isolationsvaerdien og de mindste brugste mperaturer
er bestemt i kombination med standardmeessig underbekleedningen (Bilag A i EN 14058). De er kun gyldige, hvis bekleedningen baeres i kombination med en
termobekleedning, der svarer til denne. Der ber ogsa sikre tilstree kkelig beskyttelse lokalt pa hsender, fadder og hoved. Disse veerdier er bestemt under fraveer af vind
og ved en indstralingste mperatur svarende til den omgivende lufttemperatur. Det maksimalt angivne antal renggringscykler, er ikke den eneste faktor, der er
forbundet med bekleed ningens levetid. Dens levetid afhanger ogsa af brugen, vedligeholdelsen, opbevaringsforholdene mv. CE -meerkning af dette udstyr betyder, at
alle specifikationerne i det europzaeiske regulativ 2016/245 er overholdt. Overensste mmelseserkleeringen findes pa hje mmesiden: se*.

Materiali: poliestere rivestito in PU
Limitazioni d'uso: Questo indumento & un capo ad alta visibilitd. Dovrebbe sempre essere indossato chiuso e non coperto da altri capi di abbigliamento. Al fine di
garantire

una visibilita ottimale, I'indumento deve essere pulito e confrontato ogni anno con un nuovo capo simile appena realizzato. Attenzione, indossare un cap puccio riduce
il campo visivo. Deposito e indossabilita: Conservare sempre in un luogo pulito e asciutto. NON conservare in un luogo in cui il capo pu6 essere esposto direttamente
alla luce solare. Questo prodotto deve essere trasportato come indicato dal produttore RIPARAZIONE - Se il prodotto & danneggiato, non sara in grado difornireiil
livello massimo di protezione e dovra essere immediatamente riparato o sostituito. Non utilizzare mai un prodotto danneggiato. La riparazione di questo prodotto &
consentita solo nel caso in cui le rivendicazioni su questo indumento non siano interessate. In caso di dubbio, contattare il seguente produttore prima di tentare di
riparare il prodotto. Contattare il fornitore del servizio di smaltimento dei rifiuti per il corretto smaltimento dell'indume nto. Tab. 1: durata massima diindossabilita
consigliata per un abito completo costituito da giacca e pantaloni senza fodera termica. Attenzione: I'isolamento termico pud diminuire dopo le procedure di pulizia.
L'isolamento termico e la temperatura minima di funzionamento sono stati determinati in combinazione con I'intimo standard (Allegato A della EN 14058). Sono validi
solo se il capo di abbigliamento & indossato in combinazione con un indumento di isolamento termico almeno equivalente. Una protezione adeguata deve essere
garantita anche localmente a mani, piedi e testa. Questi valori sono stati determinati in assenza di vento e ad una temperatura di radiazione uguale alla temperatura
ambientale. Il numero massimo indicato di cicli di pulizia non ¢ il solo fattore correlato alla durata dell'indumento. La sua durata dipende anche da uso, manutenzione,
condizioni di conservazione, ecc. Il marchio CE di questo prodotto indica che sono state rispettate tutte le specifiche del R egolamento Europeo 2016/245. La
dichiarazione di conformita & disponibile sul sito web: vedi **.
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